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La trinciastocchi pieghevole                                  
TS-TWIN è una macchina dai molteplici 
utilizzi, adatta alla frantumazione di 
paglia, stocchi di mais, per praterie, e 
per la manutenzione del maggese. È 
indicata per la lavorazione di grandi 
distese di terreno e per le grandi 
aziende. È pensata per essere applicata 
a trattori fino a 320 hp e consente di 
lavorare grandi aree in tempi ridotti.
• DI SERIE:

Mazze o coltelli; controcoltelli; 
protezioni antinfortunistiche a 
norma CE; cassone doppio anti-usura
avvitato; attacco a forcella; albero
cardanico categoria 8 con frizione;
PTO 1000 giri/min; rullo Ø 273 mm; 
cofani posteriori rinforzati apribili 
per ispezione; kit fanali posteriori e
portatarga; cardano; alette spargitrici;
gancio di sicurezza per il trasporto
stradale; doppia trasmissione laterale a 
cinghie dentate; sistema di bloccaggio 
di sicurezza in posizione chiusa con
sgancio automatico sincronizzato,
scatola ingranaggi con ruota libera.
Ruote o rullo livellatore.

The TS-TWIN is a multi-purpose 
machine for shredding straw, maize 
stalks and grass, and for fallow field 
management. The TS-TWIN is ideal 
for large areas of land and large 
farms. It is designed for mounting 
on tractors of up to 320 HP, and is 
capable of shredding large areas in 
short times.
• STANDARD EQUIPMENT:
Hammers or blades; counter-blades; 
EU standard safety devices; bolt-
on double anti-wear body; fork 
attachment; category 8 PTO shaft 
with clutch; 1000 rpm PTO; Ø 273 
mm roller; rear inspection cover; rear 
work light and numberplate kit; PTO 
shaft; spreader fins; transport safety 
hook; double toothed belt side drive; 
closed position safety locking system 
with automatic synchronised release, 
oil bath gearbox with freewheel.
Wheels or roller leveler.

Der klappbare Mulcher TS-TWIN ist ein 
vielseitiges Gerät für die Zerkleinerung 
von Stroh und Maisstroh sowie für die 
Pflege von Wiesen und Brachland. Er 
ist speziell für die Bearbeitung großer 
Bodenflächen und den Einsatz in lan-
dwirtschaftlichen Großbetrieben geei-
gnet. Das Mulchgerät ist für den Anbau 
an Traktoren mit bis zu 320 PS ausge-
legt und ermöglicht die Bearbeitung 
großer Flächen in kurzer Zeit.
• SERIENMÄSSIG:
Schlegel oder Messer, Gegenmesser, 
Unfallschutzvorrichtungen nach EG, 
angeschraubtes, verschleißfestes 
Doppelgehäuse; Gabelanschluss; Ge-
lenkwelle Kategorie 8 mit Kupplung; 
Zapfelle mit 1000 U/min Drehzahl; 
Walze Ø 273 mm; hintere Inspektion-
sklappe; hintere Scheinwerfer und 
Kennzeichenhalter; Kardangelenk; 
Streulamellen; Sicherheitskupplung 
für Straßenverkehr; doppelter Seite-
nantrieb mit Zahnriemen, Sicherhei-
tsverriegelung in geschlossener 
Position mit automatischer Synchro-
nentriegelung, Getriebe mit Freilauf 
und Stützkufen. Räder oder Walzenricht

La trituradora plegable TS-TWIN es un 
máquina con múltiples usos, apta para 
triturar paja, tallos de maíz, para prados 
y para el mantenimiento del barbecho. 
Es indicada para trabajar en grandes 
extensiones de tierra y para las grandes 
explotaciones. Ha sido diseñada para ser 
utilizada con tractores de hasta 320 Hp y 
permite trabajar zonas grandes en poco 
tiempo.
• ESTÁNDAR: 
Martillos y cuchillas; contracuchillas; 
protecciones de seguridad de acuerdo 
con la norma CE; caja doble antidesgaste 
atornillada; horquilla de enganche; árbol 
de cardán de categoría 8 con embrague; 
toma de fuerza de 1000 r.p.m.; rodillo de 
Ø 273 mm; cubierta trasera practicable
para inspección; juego de luces traseras
y soporte de placa de matrícula; árbol
de cardán; aletas esparciadoras; gancho
de seguridad para el transporte por
carretera; doble transmisión lateral por
correas dentadas; sistema de bloqueo
de seguridad en posición cerrada con
desenganche automático sincronizado,
caja de transmisión con rueda libre en baño de 
aceite. Ruedas o Rodillos niveladores

Le broyeur repliable TS-TWIN est une 
machine polyvalente, pouvant être 
utilisée pour le broyage de paille, tiges 
de maïs, herbe, et pour l’entretien des 
jachères. Il est indiqué pour travailler sur 
de grandes étendues de terrain et pour 
les grandes exploitations. Il est conçu 
pour être appliqué à des tracteurs jusqu’à 
320 hp et permet de traiter de grandes 
surfaces en un temps réduit.
• DE SÉRIE:
Marteaux ou fléaux; contre-lames; 
protections contre les accidents aux 
normes CE; double caisson anti-usure 
vissé; attelage à fourche; arbre à 
cardan classe 8 avec  friction; PDF 1000 
tours/min; rouleau Ø 273 mm; capot 
arrière ouvrable pour inspection; kit 
feux arrière avec support pour plaque 
d’immatriculation; cardan; déflecteurs; 
crochet de sécurité pour le transport 
sur route; double transmission latérale 
à courroies dentées; système de 
blocage de sécurité dans la position 
fermée avec décrochage automatique 
synchronisé, boîte de transmission à 
roue libre à bain d’huile. Des roues ou 
des rouleaux niveleur.
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Type Y Type RM91

A B

MOD
CODE CODE CM. HP KG.

TS TWIN 460 1.002.761 1.002.762 460 110-280 2200
TS TWIN 600H 1.002.765 1.002.766 600 150-320 2870

HP
TS TWIN 460

(A) Ø          mm
(B) Ø 220 mm

TS TWIN 600
(A) Ø          mm
(B) Ø 273 mm



61

cm 245
TS-TWIN 460     460 cm

TS-TWIN 600/H     600 cm

TS TWIN Foldable mulcher
TS TWIN Heckanbau Klappbare Mulchgeräte
TS TWIN Trituradora plegable
TS TWIN Broyeur repliable

TRINCIASTOCCHI
PIEGHEVOLE

MOD
GIRI / MIN. N. N. N. N. N.(TYPE) TYPE

TS TWIN 460 1000 112 56 +112 56 +112 60 60 6  +  6 5 + 5 (XPB-1800) 80 FR*
TS TWIN 600H 1000 144 72 + 144 72 + 144 76 76 9  +  9 6 + 6 (XPB-1800) 80 FR*

Kit ruote posteriori
Rear wheel kit
Satz Hinterräder
Kit ruedas posteriores
Kit roues arriere

MOD
CM. CM. CM. CM.

TS TWIN 460 215   -   215 - - 430  x 160 x 106
TS TWIN 600H 315   -   315 - - 630  x 160 x 106

SPOSTAMENTO
MACCHINA

MOVEMENT
MACHINE

VERSCHIEBUNG
DER MASCHINE

DESPLAZAMIENTO
MÁQUINA

DEPLACEMENT
MACHINE

*Cardano con frizione     *Shaft with clutch      *Gelenkwelle mit Kupplung      * Cardán con embrague;    *Cardan avec  friction

CODE RICAMBI SPARE PARTS ERSATZTEILE RECAMBIOS PIÉCE DE RECHANGE
 5.354.045 CINGHIA XPB-1800 CUG BELT XPB-1800 KEILRIEMEN  XPB-1800 CORREA  XPB-1800 COURROIE  XPB-1800
 5.350.170 MAZZA R.165 HAMMER R.165 HAMMER R.165 MARTILLO R.165 MARTEAU R.165
 5.350.171 COLTELLO "Y" "Y" BLADE "Y" MESSER CUCHILLA "Y" COUTEAU "Y"
 5.350.172 COLTELLO "J" "J" BLADE "J" MESSER CUCHILLA "J" COUTEAU "J"
 5.350.176 COLTELLO "I" "I" BLADE "I" MESSER CUCHILLA "I" COUTEAU "I"
 5.130.046 CARDANO T-80 FR JOINT T-80 FR GELENKWELLE T-80 FR CARDAN T-80 FR CARDAN T-80 FR
 2.050.450 KIT RUOTE PZ 4 KIT WHEEL PCS 4 SATZRAEDER PCS 4 KIT RUEDAS PZ 4 KIT ROUES PCS 4
 2.050.457 KIT DISCO INTERFILARE CENTRALE KIT CENTRAL INTER-ROW DISK HYDEAULISCHER MÄHSCHEIBE JUEGO CON INTERCEPAS KIT DISQUE INTERFILARE CENTRAL

Non è possibile sostituire e modificare il rullo da 
mazze a coltelli e viceversa
Rotor with hammer is not interchangeable with 
rotor with blades
Man kann die Rotorwelle mit Hammer nicht in eine 
Rotorwelle mit Messer verändern oder umgekehrt.
Il n'est pas possible de substituer et modifier le rotor 
avec marteaux par des couteaux et vice-versa
No se pueden sustituir martillos por cuchillas o 
cuchillas por martillo en el rotor.Disco Interfilare Centrale Juego con intercepas

Central Inter-row disk Disque interfilare central
Hydeaulischer mähscheibe




